
6000 澳門特別行政區公報 ––––第二組 第 30期 –––– 2007年 7月 25日

Despacho do Secretário para os Assuntos
Sociais e Cultura n.º 58/2007

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos do
n.º 2 do artigo 5.º e do artigo 7.º, ambos do Regulamento Admi-
nistrativo n.º 6/1999, conjugados com os n.os 1, 2 e 5 da Ordem
Executiva n.º 14/2000 e com o n.º 4 da Ordem Executiva n.º 6/
/2005, o Secretário para os Assuntos Sociais e Cultura manda:

São subdelegados no presidente, substituto, do Instituto do
Desporto, licenciado Vong Iao Lek, ou no seu substituto legal,
todos os poderes necessários para representar a Região Admi-
nistrativa Especial de Macau, como outorgante, no contrato de
prestação de serviços de limpeza do Complexo Olímpico de
Macau e da Piscina Olímpica de Macau, a celebrar com a em-
presa «Chong Son Cheng Kit Kun Lei Kong Si».

19 de Julho de 2007.

O Secretário para os Assuntos Sociais e Cultura, Chui Sai On.

–––––––

Gabinete do Secretário para os Assuntos Sociais e Cultura, aos
20 de Julho de 2007. — O Chefe do Gabinete, Alexis, Tam Chon
Weng.

GABINETE DO SECRETÁRIO PARA OS TRANSPORTES

E OBRAS PÚBLICAS

Despacho do Secretário para os Transportes e
Obras Públicas n.º 69/2007

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos do
n.º 2 do artigo 6.º e do artigo 7.º, ambos do Regulamento Admi-
nistrativo n.º 6/1999, conjugados com os n.os 1, 2 e 5 da Ordem
Executiva n.º 13/2007, o Secretário para os Transportes e Obras
Públicas manda:

São subdelegados no coordenador do Gabinete para o De-
senvolvimento de Infra-estruturas, engenheiro António José Cas-
tanheira Lourenço, ou no seu substituto legal, todos os poderes
necessários para representar a Região Administrativa Especial
de Macau, como outorgante, no contrato para a prestação dos
serviços de «Coordenação e fiscalização da empreitada de cons-
trução das instalações provisórias do Novo Terminal Marítimo
da Taipa», a celebrar entre a Região Administrativa Especial de
Macau e o Consórcio «PAL Ásia Consultores, Limitada/Pengest
Internacional — Planeamento, Engenharia e Gestão, Limitada».

13 de Julho de  2007.

O Secretário para os Transportes e Obras Públicas, Lau Si Io.

Despacho do Secretário para os Transportes e
Obras Públicas n.º 70/2007

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos do n.º 2
do artigo 6.º e do artigo 7.º, ambos do Regulamento Administra-
tivo n.º 6/1999, conjugados com os n.os 1, 2 e 5 da Ordem Execu-

第 58/2007 號社會文化司司長批示

社會文化司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四條

賦予的職權，並根據第 6/1999 號行政法規第五條第二款及第七

條，第14/2000號行政命令第一款、第二款及第五款和第6/2005號

行政命令第四款的規定，作出本批示。

轉授一切所需權力予體育發展局代局長黃有力學士或其法定

代任人，以代表澳門特別行政區作為簽署人，與“忠信清潔管理

有限公司”簽訂澳門奧林匹克綜合體及澳門奧林匹克游泳館清潔

服務合同。

二零零七年七月十九日

社會文化司司長 崔世安

–––––––

二零零七年七月二十日於社會文化司司長辦公室

辦公室主任 譚俊榮

運 輸 工 務 司 司 長 辦 公 室

第 69/2007 號運輸工務司司長批示

運輸工務司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四條

賦予的職權，並根據第 6/1999 號行政法規第六條第二款及第七

條，連同第13/2007號行政命令第一款、第二款及第五款的規定，

作出本批示。

轉授一切所需權力予建設發展辦公室主任António José Cas-

tanheira Lourenço工程師或其法定代任人，以便代表澳門特別行

政區作為簽署人，與“PAL 亞洲顧問有限公司／ Pengest Inter-

nacional — Planeamento, Engenharia e Gestão, Limitada 的聯

營公司”簽訂“仔新碼頭臨時設施建造工程的協調及監察”服

務的合同。

二零零七年七月十三日

運輸工務司司長　劉仕堯

第 70/2007 號運輸工務司司長批示

運輸工務司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四條

賦予的職權，並根據第 6/1999 號行政法規第六條第二款及第七
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tiva n.º 13/2007, o Secretário para os Transportes e Obras Públi-
cas manda:

São subdelegados no coordenador do Gabinete para o De-
senvolvimento de Infra-estruturas, engenheiro António José
Castanheira Lourenço, ou no seu substituto legal, todos os pode-
res necessários para representar a Região Administrativa Espe-
cial de Macau, como outorgante, no aditamento ao contrato para
a execução da empreitada de «Obra de Remodelação do Centro
de Estudos Estratégicos para o Desenvolvimento Sustentável»,
a celebrar entre a Região Administrativa Especial de Macau e a
«Companhia de Decoração San Kei Ip, Limitada».

16 de Julho de  2007.

O Secretário para os Transportes e Obras Públicas, Lau Si Io.

–––––––

Gabinete do Secretário para os Transportes e Obras Públicas,
aos 17 de Julho de 2007. — A Chefe do Gabinete, substituta,
Cheong Pui I.

COMISSARIADO CONTRA A CORRUPÇÃO

Extractos de despachos

Por despacho do Ex.mo Senhor Comissário contra a
Corrupção, de 21 de Junho de 2007:

Licenciada Vong Choi U — nomeada, em comissão de serviço,
pelo período de dois anos, adjunto-técnico especialista, 2.º
escalão, nos termos dos artigos 16.º e 30.º da Lei n.º 10/2000,
conjugado com o artigo 27.º, n.º 1, e 29.º, n.º 1, do Regulamen-
to Administrativo n.º 31/2000, a partir de 1 de Julho de 2007.

Por despacho da Ex.ma Senhora Comissária contra a
Corrupção, substituta, de 25 de Junho de 2007:

Ng Iok Lin — renovado o contrato de assalariamento, pelo período
de um ano, como auxiliar, 4.º escalão, nos termos dos artigos
16.º e 30.º da Lei n.º 10/2000, 27.º, n.º 1, do Regulamento Ad-
ministrativo n.º 31/2000, e artigos 27.º e 28.º do ETAPM,
vigente, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de
Dezembro, a partir de 15 de Julho de 2007.

–––––––

Comissariado contra a Corrupção, aos 12 de Julho de 2007. —
O Chefe de Gabinete, substituto, Vu Ka Vai.

COMISSARIADO DA AUDITORIA

Despacho da Comissária da Auditoria n.º 4/2007

Usando da faculdade conferida pelo artigo 14.º da Lei n.º 11/
/1999 da Região Administrativa Especial de Macau, nos termos
do artigo 26.º do Regulamento Administrativo n.º 12/2007 da
Região Administrativa Especial de Macau e do Despacho do
Chefe do Executivo n.º 98/2000, a Comissária da Auditoria
manda:

條，連同第13/2007號行政命令第一款、第二款及第五款的規定，

作出本批示。

轉授一切所需權力予建設發展辦公室主任António José Cas-

tanheira Lourenço工程師或其法定代任人，以便代表澳門特別行

政區作為簽署人，與“新基業工程有限公司”簽訂“可持續發展

策略研究中心改建工程”的施工補充合同。

二零零七年七月十六日

運輸工務司司長　劉仕堯

–––––––

二零零七年七月十七日於運輸工務司司長辦公室

代辦公室主任　張佩儀

廉 政 公 署

批 示 摘 錄

摘錄自廉政專員於二零零七年六月二十一日批示如下：

黃翠瑜學士——根據第10/2000號法律第十六條和第三十條聯

同第31/2000號行政法規第二十七條第一款及第二十九條第一款之

規定，自二零零七年七月一日起，以定期委任方式委任為第二職

階特級技術輔導員，為期兩年。

摘錄自署理廉政專員於二零零七年六月二十五日批示如下：

吳玉蓮——根據第10/2000號法律第十六條和第三十條、第31/

2000 號行政法規第二十七條第一款及十二月二十一日第 87/89/M

號法令核准之現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十七條和

二十八條之規定，自二零零七年七月十五日起，以散位合同方式

續聘用為第四職階助理員，為期一年。

–––––––

二零零七年七月十二日於廉政公署

代辦公室主任 胡家偉

審  計  署

第 4/2007 號審計長批示

審計長行使澳門特別行政區第11/1999號法律第十四條賦予的

職權，並根據澳門特別行政區第12/2007號行政法規第二十六條及

第 98/2000 號行政長官批示的規定，作出本批示。




